Let’s us write, with the help of our Lord Jesus Christ, of the power and the victory which 
God wrought by the hands of Amda Seyon king of Ethiopia, whose throne- 

name is Gabra Masqal,' in the eighteenth year of his reign, and in the year 516 of the 
Era of Mercy. Let us write then this book trusting in the Father who helps, in the Son 
who consoles, and in the Holy Spirit who guides to and seeks help from the Holy Trinity, 
‘for’, says the Apostle James, if any one lacketh wisdom, let him ask from God, who 
giveth generously to all, and he shall not be spurned’. And so we also seek help from 
the Father, the Son, and the Holy Spirit, that they may guard us forever. Amen. 


[Threats of Sabradin, king of Ifat] 


Now the king of Ethiopia, whose name was 'Amda Seyon, heard that the king of the 
infidels had revolted, and in (his) arrogance was unfaithful to him, making himself great, 
like the Devil who set himself above his creator and exalted himself like the Most High. 
The king of the infidels, whose name was Sabradin, was full of arrogance towards his 
lord 'Amda Seyon, and said; | will be king over all the land of Ethiopia; | will rule the be 
Christians according to my law, and | will destroy their churches.’ And having said this, 
he arose and set out and came to the land of the Christians, and killed some of them; 
and those who survived, both men and women, he took prisoner and converted them to 
his religion. And after this he said, 'l will nominate governor over to the provinces of 
Ethiopia, just as the king of Seyon nominated them’; and he appointed these officers: 


over Damot, one masfen; 

over 'Arab, one masfen; 

over Wage, one masfen; 

over Alamale, one masfen; 
over Fatagar, one masfen; 
over Endagabtan, one masfen; 
over Sime, one masfen; 

over Mugar, one masfen; 

over Gerarya, one masfen; 
over Salales, one masfen; 
over Katata, one masfen; 

over Wagda, one masfen; 

over Sarmat, one masfen; 
over Kelat, one masfen; 

over Segah, one masfen; 

over Taguelat, one masfen; 
over Medra Zéga, one masfen; 
over Manzehel, one masfen; 


over Amhara, one sahafalamt (and) keeper of the guards; 

over Central Angot, one sahafalam; 

over Qeda and Central Tawazat and Central Bahr, one makuannen; 
over Endarta, one (governor); 

over Begamedr, one (governor); 

and in Gojjam, one nagasi. 


And he appointed (governors) over all the provinces of Ethiopia (even those) which he 
had not been able to reach. 


But the feet cannot become the head, nor the earth the sky, nor the servant the master. 
That perverse one, the son of a viper, of the seed of a serpent, the son of a stranger 
from the race of Satan, thought (covetously) of the throne of David and said, 'I will rule 
in Seyon', for pride entered into his heart, as (into) the Devil his father. 

He said, ‘I will make the Christian churches into mosques for the Muslims, and | will 
convert to my religion the king of the Christians together with his people, and | will 
nominate him governor of one (province), and if he refuses to be converted to my 
religion | will deliver him fate of the king to the herdsmen who are called Warjeh that 
they make and queen him a herder of camels. As for the queen Zan Mangesa of 
Ethiopia, the wife of the king, | will make her work at the mill. And | will make Mar'ade 
his capital city, my capital also. And | will plant there plants of bal, because the Muslims 
love that plant, and (it is) a gift which he sent to the king. And he gave permission to his 
soldiers to kill everyone, for the rebellious servant made himself equal to his lord, and 
vain were his thoughts and vain his words. 


[Warning to Sabradin] 


Now when the king (of Ethiopia) heard of the infidel’s insults to him, he was very angry, 
and moved by his wrath sent to him a messenger to tell him, in these words, “Of your 
truth, did you or did you not burn the churches of God and kill the Christians? And those 
who survived, to did you make them turn to your religion, which is not as the religion of 
Christ, but (is) that of the Devil your father? Do you not know what | myself formerly 
accomplished when your brother Haqadin took by force against one of my young 
servants named Te'eyentay? (This is what | did:) | left my soldiers at the place (called) 
Sagura, and in two days after leaving my country | entered into your city with seven 
horsemen, and | massacred the Muslim people through the power of God my Master, 
creator of heaven and earth. Then that part of my army arrived, and it destroyed utterly 
the land which is called Ifat. And | took from it gold and silver and bronze and lead, as if 
they were stones (so abundant were they), and many garments. Then | sent my army 
into all the lands of the Muslims, (those) which are called Kuelgora, Gedaya, Hubat, 


Fadse, Qadse, Hargaya, and Bequizar, and into all the land of Shoa. And they made 
war on them and killed them with the point of the sword. They also burned their great 
and strong cities; they took much livestock as booty, and countless slaves. And the 
Muslim peoples, and the men of Gabalt, who are herdsmen heard that | had sent my 
troops to another country and was by myself with young soldiers unskilled in warfare; 
and they came to make war on me from the boundary of Fensate to the boundary of 
Begul Zar; they were called Warjeh and they were very skilled in warfare and battle. And 
from the boundary of the river Hawas to Zaber there were Muslims, and the land of the 
Christians was laid waste. The (people of) the land of Zega and Manzeh, who were 
united to attack me, surrounded me. But | defeated them through the strength of Jesus 
Christ, and also their master, the son of your brother, by name Darader. Him | killed; and 
to you also | will do the same, Warning to for | will cast you from your throne, and with 
the help of God | will cause you to vanish from the earth. If you kill ten Christians, then | 
will kill a thousand Muslims through the power of God.” 


[The answer of Sabradin] 


When he heard this from the king's messenger, that accursed and evil man of Satan, 
the enemy of truth and adversary of the faith of Christ, a stranger to God, far from the 
glory of the Son, and divorced from the constitution of the Holy Spirit, sent word to the 
king (of Ethiopia) and said, “I will not come to your place; | will not stand before you (as 
a suppliant); and if you come against me | will not fear you, because | have more 
soldiers than you, who can fight with the sword, with the knife, with horses, with the 
bow, with the shield, with the spear, with the dembus, that is, the iron staff, with javelins, 
and with arrows. If you wish to come against me, come, the road is open. But if you do 
not come, | will make war on you.” 


[Sabradin’s preparations] 


Saying this, he collected all the troops of the Muslims, 

and chose from among them the ablest and most intelligent. These in truth were not 
able and intelligent, but fools, men full of error, impostors who foretell the future by 
means of sand and take omens from the sun and moon and stars of heaven, who say, 
“We observe the stars”, but they have knowledge (only) of evil, they have no knowledge 
of God, (their knowledge is) of men which fades and perishes, (for) as (Saint) Paul says, 
“God hath made foolish the wisdom of this world.” 


[The false prophet who had deceived the Amano of Hadya] 


Let us return to the original subject. This evil man then 


questioned the diviners, saying, “Now tell me, | pray you, shall we conquer when we 
fight with the king of the Christians” And one of them rose, a prophet of darkness like 
Bal'am, who had previously deceived the king of Hadya whose name was Amano, 
saying to him, “Go not to the king of Seyon; do not give him gifts; if he comes against 
you, be not afraid of him, for he will be delivered into your hands and you will cause him 
to perish with his army.” And hearing the words of this lying prophet one like: Barkala 
who deceived Menase, deceived Isayyas, and turned Muses from the path of 
righteousness, causing him to lose his kingdom, to be taken to Babylon into captivity, 
and to be thrown into prison in the same way Amano king of Hadya hearkened to the 
counsel of this lying prophet and rebelled against the king of Seyon. 


[Conquest of Hadya] 


But king 'Amda Seyon, strong like Samson, a great warrior like David, a conqueror in 
war and himself un-conquered, rose up in anger, set out for the land of Hadya, and slew 
the inhabitants of the country with the point of the sword. Some he destroyed, and those 
who survived he took into captivity together with their king; their old ones and young 
ones, men, women and children, he led them away to the capital of his kingdom. At the 
same time that false prophet took himself off and fed to the land of Ifat, where he 
remained to spread his lies to was he the only lying prophet, for all the Muslim people 
are liars, as the Apostle said, “Who is a liar if not he that denies the Father, the Son, and 
the Holy Spirit?” 


[Sabradin is now persuaded to attack Ethiopia] 


When Sabradin the king of the infidels examined him, Sabradin is (this diviner) 
answered him persuasively, saying “Behold, this kingdom of the Christians is finished; it 
shall be given to us, and you shall reign in Seyon. Rise, make war on the Ethiopia king 
of the Christians, and conquering you shall rule him and his people.” And all the diviners 
said likewise. So the infidel king sent into all the lands of the Muslims and called 
together his troops, and formed them into three divisions: one division set out for the 
land of Amhara, another set out for the land of Angot, and he himself prepared for war 
and set out to invade Shoa where the king was, the slave of slaves against the prince of 
princes, the tail of the dog against the head of the lion, trusting in the false prediction 
that the Christian kingdom was come to an end. 


[The kingdom of Ethiopia shall endured, those of the Muslims shall not] 


As for us, we have heard and we know from the Holy Scriptures that the kingdom of the 
Muslims, established for but seven hundred years, shall cease to be at the proper time. 


But the kingdom of the Christians shall continue till the second coming of the Son of 
God, according to the words of Holy Scripture; and above all (we know) that the 
kingdom of Ethiopia shall endure till the coming of Christ, of which David prophesied 
saying “Ethiopia shall stretch her hands unto God.” 


[Amda Seyon prepares for war] 


The messengers whom the king had sent to that infidel returned to him the whole 
answer of the renegade, that rebel against righteousness. Hearing the insults of the evil 
man, the king called together (his) commanders: Sawa Ra'ad, Yanze Aygaba, Angotay, 
Teeyentay, Hagta Guanay, Amlak Senah, Awra Manzel, Ya'akel Gada, commander of 
the cavalry of the right, Degna (commander) of the left, and Wedmala, telling them to 
prepare for war. Then he ordered to be brought out from his treasury' gold and silver 
and fine clothing which he had looted, and adorned each of his soldiers, from the (most) 
senior to the (most) junior; for in his time gold and silver were (as numerous) as stones, 
and precious raiment (as common) as the leaves of the trees (or) the grass of the field. 
So having adorned them, he sent them forth to war against the evil Sabradin on the 
24th day of Yakatit (18 February 1329) saying to them, “May God give you strength and 
victory, and may He help you.” And obeying the king, a detachment from the corps 
called Takuela marched out joyfully and in five days came to the headquarters of that 
infidel. 


[First engagement with Sabradin] 


The greater part however did not arrive because of the badness of the country, and the 
roughness and even absence of roads. But the detachment which arrived 

Sabradin found him ready for war, and they fought with him and forced him out of his 
residence; and he fled 

before them. And they defeated him through the power of God. 


[Sabradin's capital destroyed] 


And after this the rest of the king's army arrived, and destroyed the capital of the 
infidel’s kingdom, and killed a very great number of his soldiers. As for (the infidel) 
himself, he fled from them, and they pursued him till sunset; but he escaped them, 
(going by) a different road. God threw him down from his glory; as it is said in the Book 
of God, “He humbleth the great, and exalteth the lowly.” Then the army of the king set 
forth and attacked the residence of the infidel. They looted the (infidel) king's taken 
treasure houses and (took) gold and silver and fine clothes. and jewels without number. 
They killed Muslim men and women, old men and children; the corpses of the slain filled 


a large space. And those who survived were made slaves, there were left none but 
those who had escaped with that evil man. But the soldiers could not find a place to 
camp because of the foul smell of the corpses; and they went to another place and 
made their camp there. Then they sent word to the king saying, “(There is) good news 
for you, O king, for we have defeated your enemy who set himself up (to rule) over your 
kingdom. We your soldiers have killed those who remained, even the women and 
slaves, and have left only those who fled. Also we have looted his treasure-houses, 
(taking) gold and silver and fine raiment and precious stones and vessels of bronze, 
iron, tin, and glass without number. All this we have given to the (people) of Sagura, of 
Zaber, and of the Medra Zega, according to their ability to carry it. As for him, he has 
escaped us through his trickery by another road.” 


The king, hearing that the infidel had escaped, went into the tabernacle and approached 
the altar; seizing the horns of the altar he implored mercy of Jesus Christ saying, “Hear 
the petition of my heart and reject not the prayer of my lips, and shut not the gates of 
Thy mercy because of my sins, but send me Thy good angel to guide me on my road to 
pursue mine enemy who has set himself above Thy sheep and above Thy holy name.” 
And having said this, he gave an offering to the church of coloured hangings for the 
altar, and went out. 


[Troops sent against the Falasa] 


Then he sent other troops, those called Damot, Sagalt, Gondar, and Hadya, cavalry and 
foot-soldiers, strong and skilled in war, powerful without comparison in warfare and 
battle; he sent their commander Saga Krestos to Begamedr to make war in the land of 
the Jews, the crucifers of Christ, in Semien Waggara and Salamt and Sagade who were 
formerly Christian. Because like the Jews, the crucifers, they denied Christ, he sent 
troops to destroy and devastate them and subject them to the rule of Christ. 


[Troops sent against a rebel named Nedhan] 
Then he sent others (under) the governor of Qansalba, the seyum of Wag, the Seyum of 
Dahna, the seyum of Sahart, and the makbeb' of Central Tawazat and Centrat Bahr to 
attack a certain rebel named Nedhan. 
[The king sets out for Dawaro] 
The king set out with the troops which were with him on the 6th day of Magabit (2 March 


1329), and going by the road of the right came to a country called Dawaro. The 
governor of out for this country, by name Haydara, in his words professed to love the 


king but in secret had evil designs, like Judas the traitor who sold his Lord. He spoke 
with two tongues, for he said to that infidel Sabradin, “If he (the king of Ethiopia) is 
comes against you | will come with my soldiers (to you); and if he comes against me, 
come with your soldiers (to me); we will fight him together and destroy him utterly with 
his army.” The king continued his march and came 

To Gala on the 28th day of Miyazya (23 April 1329); here he celebrated the feast of 
Easter, the resurrection of Christ, with joy and happiness. Here he left his camp and the 
queen Mangesa, and set out to attack the district of Samarya, where he killed many 
men, took their women and their livestock and captured much booty. 


[The king makes a secret journey] 


The next day he left his army secretly and set out on a journey of two days, riding a 
horse and accompanied by twenty-seven young horsemen unaccustomed to war and 
battles. He spent the night there with these few soldiers, eating no food, drinking no 
water, not ungriding his loins, and not sleeping. He did not even lie down that night, not 
from fear, but because of his experience as a soldier; though he trusted not in the 
number of his horses or his men, nor in the bed and spear, for (as) David said, “The 
king is not saved by the number of his soldiers, and the horse is a deceit for safety; not 
in my bow or spear do | trust to be saved.” In the same manner Amda Seyon did not 
rely on numbers and with only a few he was not afraid, but put his trust in the Lord his 
God. 


Now when he disappeared his soldiers went from place to place weeping and saying, 
‘Woe unto us, for we know not what has become of our lord (nor) whether he is alive or 
not.” At daylight the king arose and set out on the road, and while on the march met with 
the soldiers who were seeking him and weeping together. Then the king returned to his 
camp with much booty. After this, the troops which he had previously sent to make war 
on the infidel (Sabradin) returned, and reported how they had fought and defeated (the 
enemy); and the king forthwith gave thanks to God. 


[Sabradin sends an offer of surrender] 


When he learned that the king had been joined by (the rest of) his troops, that infidel 
(Sabradin) was filled with fear, and not knowing where to turn, for fear had taken 
possession Sabradin of him, he sent to the queen saying, “I have done wrong to my lord 
the king, | have wrought injustice against him, and it is better that | fall into his hands 
than into the hands of a stranger. | will come myself and surrender to him, that he may 
do what he wills to me.” Thereupon the queen went to tell (the king) the whole of the 
message from that infidel Sabradin, whose acts, like his name “broken judgment’, 


consist of insults, mad rage, errors, contentions, and arrogance. When the king heard 
this message which the infidel had sent to the queen, he was exceedingly angry, and 
said to the queen, “Do you send him a message and say: ‘If you come, or if you do not 
come, it will not trouble me; but if you go to a distant country | will pursue you through 
the power of God. And if you go into a cave, or if you (just) run away, | will not leave you 
alone nor will | return to my capital till | have taken you.” 


[Sabradin comes to Amda Seyon] 


Now when he received this message, (Sabradin) set 

out and came to the king, and stood before him. And the king asked him, saying, “Why 
have you behaved thus to to me? The gifts which you (formerly) sent to me you have 
given to your servants; and the multitude of goods of silver and gold which | gave to the 
poor you have taken away. Those who traded with me you have bound in chains; and 
what is worse, you have aspired to the throne of my kingdom, in imitation of the Devil 
your father who wished to be the equal of his creator.” 


When that infidel heard these words of the king he was at a loss for an answer in the 
greatness of his fear, for he was afraid of the king's presence; and he answered, “Do 
with me according to your will.” And immediately the soldiers who were on the left and 
right of the king stood forth in anger and said, “This man is not worthy of life, for he has 
burnt the churches of God, he has slain Christians, and those whom he did not kill he 
has compelled to accept his religion. (Moreover) he desired to ascend the high 
mountain of the kingdom.| And some said, “Let us slay him with the edge 

of the sword”; others said, “Let us stone him to death”; and others again, “Let us burn 
him with fire so that he may disappear from the earth.” 


[Protective talismans found on Sabradin and he is imprisoned] 


And they said to the king, "Think not, O king, that he comes to you honestly and freely, 
for he trusts in his magic art.” And so saying, they lifted from his bosom and arma 
talisman and revealed found on the sena kin of his magic. Then said the king, “Can your 
talismans deliver you from my hands in which God has imprisoned you” He then gave 
orders for his two hands to be bound with iron chains; he did not wish for the infidel to 
be killed for he (Amda Seyon) is merciful and forgiving. Sabradin was thus taken to the 
dungeon in which he himself built, as said David, “He delved and dug a pit and hath 
fallen into the pit in which he made himself; his sins shall descend upon the crown his 
head. God hath lowered him from his glory, for every no one that maketh himself great 
shall be abased, and he that abaseth himself shall be honored”. 


[The plans of Hadyara are nullified and he too is to be imprisoned] 


Likewise the wicked intentions of Haydara were checked, he who was, as | said above, 
the seyum of Dawaro and was associated with the designs of the evil Sabradin, Him the 
king bound in chains. The designs of both were brought to nothing, and their force was 
rendered harmless. The king therefore was filled with joy in his Lord and gave thanks to 
God because He had made his enemies submit to him under his feet. 


After this he sent news to the capital of his kingdom, which is Seyon, to the priests and 
deacons and monks and Seyums of the country: “There is good news for you: with the 
help of your prayers | have defeated my enemy who is also the enemy of Christ. And 
now, O my fathers, and deacons and monks and seyums of the land, great and small, 
pray for me that God may help me through your prayers, for as the Apostle says, ‘The 
prayer of the just is firm and effective and giveth help; there is in it the hope of life.” 


[Gemaldin is made king of the Muslims] 


And after this the king made Gemaldin (Jamal ad Din) king of all the lands of the 
Muslims in place of his brother Sabradin, and decorated him with many splendid 
ornaments. 


[Adal and Mora rise against Amda Seyon] 


Then the many peoples called (the people of) Adal and Mora, rose against him (Amda 
Seyon) saying “Let us march and make war on the king of the Christians before he 
reaches our country, if we attack him where he is he will be afraid and return to his 
capital; but if we leave him alone he will come to for capital and destroy us.” And 
straightway the Muslims set out secretly in the middle of the night and surrounded the 
troops which the king had previously sent to the land of Ifat, where they were by 
themselves, (the rest) being encamped near the king. 


[The Muslims attack; the first night] 


The Muslims came in the quiet of the night (while) the men were asleep and 
unsuspecting; they killed a few and withdrew. 


[The second night] 


A second time the Muslims came and attacked the kings army, killed men and carried 
off beasts and gold and sliver. 


[The third night] 


A third time the Muslims came in the night, more numerous than on the first and second 
occasions, (among them) the most noblest, bravest and strongest of people. They 
surrounded the king’s army and fought a fierce battle; they overthrew the tents and 
shelters and seized the baggage and then withdrew. Next morning the king's soldiers 
pursued them, and a great battle took place (where) they overtook them. The king's 
soldiers divided among themselves the tents and shelters and looted the baggage; 
there was not one survivor left. And they returned in joy because they had conquered 
through the strength of God. 


[The fourth day] 


On the fourth (day) they (the enemy) sent some spies to discover the state of the 
(king's) camp. But a detachment of the king's army encountered these spies, slew them 
with the point of the spear, and passed the night there in safety. 


[The leaders wished to go home] 


The next day the governors and commanders rose and came to the king and said to 
him, “Now we may return to our homes, for God has overcome your enemies and 
(made) them a footstool under your feet. Behold, the wet season approaching, and (it is 
best) that we return to our country, lest we perish in a strange land?” To which the king 
answered and said, “Say not again those words to me, for | shall not return to my 
country while the rebel Muslims make war on me, (who am) king of all the Muslims of 
the land of Ethiopia, for | trust in the help of God.” 


[Gemaldin asks the king to return home] 


At this time Gemaldin the king of the Muslims came to 

the king with many gifts, and said, “I pray you, O king, to return to your capital, since 
you have appointed me your (ruler), and | will do your will. For behold, the land of the 
Muslims is now ruined. Leave what remains (in) the country and do not ravage it again, 
that they may work for you by trading, because | and all the Muslims peoples are your 
slaves.” The king answered him angrily, saying, “It is not when | am bitten by hyenas 
and dogs, sons of vipers and children of evil which trust not in the Son of God, that | 
return to my capital; and if | return before | have ravaged the land of Adal, may | 
become like her who bore me, my mother; may | not be called a man, but may | be 
called a woman.” 


[The king leaves Gala] 


And having said this, the king set out from the place Gala with his army on the 7th day 
of Sane (1 June 1329), and after a journey of four days reached the place where 
previously he had been alone and unknown to his army, and killed many before making 
camp; and on returning there he made camp. 


[The king is attacked by a new combination of rebels] 


Then came suddenly by night to attack the 

king the rebels from seven great towns: Adal, Mora, Tigo, Paguma, Labakala, Wargar, 
and Gabala; who were as numerous as the sands of the sea, and were joined together 
in evil designs, saying, “Before he reaches our country let us kill him at night when he 
and his army are asleep, and leave none (alive) among them.” 


[Another night attack] 


When the king and his army were asleep the rebels surrounded his camp, and at once 
the king's soldiers cried out, saying, “Where is the attack 

king, that he may save us from the hands of the rebels?” The king in his tent, hearing 
the noise, was roused from his sleep, girded his sword, mounted on his horse and met 
the rebels and attacked them, putting them to flight before him; and they fled. And he 
returned to his tent to give thanks to God. 


[Second night attack] 


And a second time the rebels came at night and attacked the king and his army and his 
soldiers cried out: “Where is our king so that he may save us from the hands of these 
dogs?” And immediately the king came and fought them, and was victorious through the 
power of God. 


[Third night attack] 


Then the rebels came again in greater numbers then before, at the most opportune 
time, in the middle of the night, and surrounded the king on all sides. A great cry 
resounded through the camp, and at once the king's soldiers, the men and the women, 
great and small, cried out saying, “Where is our king and our lord, that he may snatch 
us from the hands of the rebels, for we are lost?” At that instant the king came girded 


with his sword and mounted on his horse, saying, “My Lord Jesus Christ, save me from 
the hands (of the rebels), Thou who didst save David Thy servant from the spear.” And 
so saying the king threw himself into the fray, killing many of the rebels, and 
vanquishing them through the power of Jesus Christ. One of them came behind the 
king, (a man who) was in appearance like one of his own soldiers, and struck at him 
with a sword, cutting the belt around his waist and the military tunic which he wore. But 
the king was preserved by God, and turning round struck him with his spear in the front 
(of his body) and instantly felled him in the throng of strangers. Meanwhile his army 
went out in pursuit of the rebels, (but) they turned on the king's soldiers and fought; and 
the latter could not stand their ground, and cried aloud, "Where is the king?” because 
their king was brave and strong without equal. And while they cried out thus, the king 
came behind them riding his horse; he rode among the rebels and struck one of them 
with the point of his spear, and he fell backwards. At last the rebels could not resist him, 
and took to flight; and the king pursued them with his army, and their bodies were 
strewn over the face of the earth. 


[Troops sent to attack the rest of the rebels] 


Then the king turned and went back to the camp, praising God the Father, Son, and the 
Holy Spirit. The rest of his army which had not gone out to fight he ordered to follow the 
rebels who remained and attack them; so at the king's command they went after them 
by night, and in the morning came upon them on the bank of the river where they killed 
them. They returned to the king bringing the spoils of the dead: swords, bows, spears, 
and clothing in great quantity; and when he saw them the king rejoiced and gave thanks 
to God. 


[Amda Seyon addresses his army] 


After this the king went to another place (where) he called together his whole army, and 
on the 28th day of, Sane (22 June 1329) addressed the assembly thus: 

“In the east, in the west, in the north, in the south, in Tigre, in Gojjam, in Waggara, in 
Damot, in Hadya, in all (the places) where we have fought and have conquered through 
the power of God, killed (our enemies), and taken prisoner the survivors, great and 
small, including their rulers. Now be not afraid in face of the Muslims; be not divided, for 
God is fighting for us. And if they come against you with the bow and spear, you (also) 
have the bow and spear. Have you not heard what these Muslim rebels who know not 
Christ say against the anointed of God: ‘When the Christians kill us we become martyrs, 
and when we kill the Christians we gain paradise’ Thus do the rebel Muslims speak, 
who have no hope of salvation and are (yet) eager to die. Why then do you fear the 
rebels, you who know the Father, the Son, and the Holy Spirit, who are baptized in His 


name, and are sanctified by the Blood? For long you have made yourselves ready to 
fight for me; now be ready to fight for Christ, as it is said in the Book of Canons, ‘Slay 
the infidels and renegades with the sword of iron, and draw the sword on behalf of the 
perfect faith.’ Gird on then your swords, make ready your hearts, and be not fearful in 
spirit, but be valiant and put your and in God, as says the Book of Psalms in Psalm 55: 
‘In God have | put my trust; | shall not fear what living man can do to me. God will help 
me and | shall see my enemies.’ And again it says, ‘All peoples surround me, but in the 
name of God | have defeated them.’ And speaking with indignation the king declared to 
his army, You have left your courage behind you, but (now) put it in front of you, for that 
is its place, and cast away fear from among you. As for me, | have sworn by the living io 
God, the creator of heaven and earth, that whether there is rain or whether there is 
drought | will not return to my capital till | have destroyed the Muslims through the power 
of Jesus Christ my Lord, the Son of God. And whether we die or whether we live, we 
are in (the care of) God. | have strengthened my heart in Christ.” 


[The message of monk Emmanuel] 


These words gave strength to the army, and exhorting them (again) he said, “Hear the 
message sent to me by a monk named Amanu'el, a man of God, who said, 

‘Hear, my son, what | must tell you. It is not from a dream, nor from (the words of) false 
prophets that | speak, for do not imagine that my words are from a dream or that | ama 
false prophet, but | will say that which | know from the Holy Books (to be true).’ Behold, 
the rule of the Muslims is finished. For long you have fought for a transient kingdom, for 
gold and silver and fine raiment; now make ready to fight for Christ, according to the 
words of the Book of the Canons of the Apostles: ‘Slay the infidels and renegades with 
the sword of iron.' And you also go forth and make war on the rebels; and be not afraid, 
for you shall go conquer them." 


[The king tells his army a proverb] 


“This was the message sent to me by the monk; and (now) hear what | say to you: Why 
do you fear the rebels? Do not think that you are to be undone by fear, but your hearts 
shall be made strong. Hear the proverb which | shall relate to you: ‘When the unhappy 
his army fights with the left-handed their impediment makes them equal; and when the 
fig-tree fights with the fir-tree the rain makes them equal’ You have one with whom a 
friendship is established or, shall | say, a friend who makes reconciliation between you 
and the Muslims. Tell me, have we not done well from the time when we crossed the 
river Hawas till (we reached) this place (both) in (what is) behind us and (what is) before 
us?” 


[The king blesses his army] 


Then the king spoke to them with vehemence, saying, “I pray you, tell me what is in 
your minds. As for me, | have sworn by the God of heaven that | will not return to my 
capital till | have destroyed the Muslims.” And the army answered him, as with one 
voice, saying, “Yes, (O) king, we will do in every way what you command us; may your 
will be done; but give us your blessing.” And he blessed them with (these) his words 
saying, “May the swords of the Muslims, their spears, and their arrows not strike you, 
but may your spears enter the hearts of the Muslims, and may their spears and arrows 
(turn and) enter their own hearts; may your swords consume them, and your spears 
exterminate them; and may God preserve you and protect so you with His shield, and 
may He give you power and victory.” And the people cried out, “Amen! and amen! So be 
it, so be it!” 


[The king sets out to Mora] 


After this, the king set out at the beginning of the month of Hamle (25 June 1329) and 
marched with his army, and crossed sets out again on a great river called Yas (Awash) 
and came to the city of Mora, where he made his camp. Here there came a woman born 
in Mora of a Christian family who had formerly been sold (as a slave) and told the king 
that the Muslims were saying, “Tells of a sign for when the sky becomes red and rain 
falls with a wind, we which they shall destroy the Christians.” And on that day the rain 
fell and the wind blew, and the pavilion of the king and his tents were overthrown, and 
nothing was left in and his few which was not overthrown or damaged or put out a 
place. And the whole camp was shaken with terror, and the herald went around from the 
king saying, “Be not afraid, all be not dismayed, O Christian people, at the appearance 
of rain and wind, because it is a sign to us from God and we shall destroy the Muslims.” 
The king spoke thus to encourage the army and to remove fear from it. 


[The Muslims attack at night] 


Then many rebels came in the night and surrounded the king's camp. (This was) on the 
first day of Hamle (29 June 1329), the feast of the Apostles (Peter and Paul), and the 
army cried out to the king to help them, and when the king came out he caused the 
trumpet to be sounded. And the army shouted, and the infidels were defeated by the 
power of God. 


[The king leaves Mora; his camp is attacked again at night] 


After this the king went one day's journey from there and camped. And again the rebels 
came in the night to again attack the king's army. And the king was in his tent and the 
army cried out saying, 

“Where is our king? Let him come to help us. The king, hearing their cries, spoke to 
them angrily, saying, “I have already told you to be brave and fight them; now therefore 
be brave and fight the rebels. It is the king who calls his soldiers, to send them to war; 
how is it that | am called to fight (myself)? Can you not fight without me?” And the king 
went out immediately and put the rebels to flight, and they were broken. Then he 
returned to his pavilion praising Christ who gives strength to kings and protects those 
who trust in Him. 

Glory to Him and to His Father and the Holy Spirit, world without end. Amen. 


[Hardships endured by the king and his army] 


Now let me tell you what the war was for the king and 

endured by his army, (who fought) without intermission. From the month of Genbot to 
the month of Hamle (Between the end of April and the end of June 1329) no man slept 
lying down; our king did not unfasten his belt around his waist, and he did not sleep, but 
fought day and night. Other kings send their generals to war; but king Amde Seyon and, 
his loins girded and ready, fought and conquered , in the strength of God. Making war in 
this manner he invaded by force his vast land called Adal which no other kings (of 
Ethiopia) had reached, and where east and west are not to be distinguished. 


[The king camps at Das by the water of Fur] 


He made his camp by a place named Das, at a water named Fur. Here besides the 
tabernacle the priests disputed about the position of the east: there were those who 
placed the east in the west, and (those who placed) the west in the east. In the middle 
of the west season (there was) a great heat which burned man and beast; no grass was 
found and water was severely rationed, for in their country there is are no springs of 
water which break out, but wells foul and putrid dug by the hands of men; and the 
stones of water, their country are like thorns. The people of the country walk on their 
hands, with their feet above and their heads so below, and they run on their hands as 
(others run) on their feet. 


[The camp at Das is attacked at night] 
Again the rebels came at night and attacked the king's army all through the night; and 


they repelled them through the might of Jesus Christ. At dawn the king's army pursued 
them, and not one who knew (how to) fight remained in the camp. 


[The Muslim army is assembled by Salih their Qazi] 


Once more hear what | have to tell you, O Christian people of Ethiopia, how the 
Muslims, enemies of the faith, make war on king Amda Seyon, and how the army of the 
(Muslim) kings and governors was assembled by a assembled man named Seleh, 
whose title was Qazi, like (our) Liga Papasat (Patriarch), whom the kings and governors 
feared and honoured like a god, and (at whose word) they all came together and were 
united. 


(These kings were:) 

the king of Hobat, one; 
the king of Adal, one; 
the king of Mora, one; 
the king of Zeila, one; 
the king of Tarsa, one; 
the king of Labakala, one; 
the king of Eym, one; 
the king of Hagara, one; 
the king of Elbero, one; 
the king of Fadse, one; 
the king of Gedad, one; 
the king of Este, one; 
the king of Nagab, one; 
the king of Dawaro, one; 
the king of Zuba, one; 
the king of Delhoya, one; 
the king of Harla, one; 


(The governors were:) T 

9 makuannen of Delhoya 

8 makuannen of Wurgar 

12 makuannen of Gasa 

7 makuannen of Hargol 

4 makuannen of Kaso 

4 makuannen of Zasay 

9 makuannen of Talo 

3 makuannen of Sasoge 

5 makuannen of Ta'araka (Ta'arka) 
3 makuannen of Edergal (Adegal) 


3 makuannen of Wada’ ana 

4 makuannen of Koso 

5 makuannen of Mitalot 

3 makuannen of Zatirkaso (Zatérkeso) 
3 makuannen of Hagara 

99 makuannen of Adal 

110 makuannen of Lehen 

3 makuannen of Zebura 

17 makuannen of Zafagi 

3 makuannen of Seltagi 

3 makuannen of Warsut 

5 makuannen of Zerwasage 

10 makuannen of Temake 

12 makuannen of Takawe 

5 makuannen of Guaat 

3 makuannen of Taytadak (Taydak) 
5 makuannen of Efol'ay 

12 makuannen of Yazda 

5 makuannen of Magarat 

3 makuannen of Kumgeday 

1000 makuannen of Karoro 

5 makuannen of Gito 

4 makuannen of Atgit 

1 makuannen of Gemuhegar 

1 makuannen of Gueri (Guri) 

1 makuannen of Gatur 

1 makuannen of Izazo (lzaza) 

1 makuannen of Lashana (Lashena) 
1 makuannen of Gaz'a 

1 makuannen of Upper Waz 

1 makuannen of Lower Waz 

1 makuannen of Harya 

1 makuannen of Hegude (Hegude’ela) 
1 makuannen of Wagarasala 

1 makuannen of Wursag 

1 makuannen of Deguen (Degun) 

1 makuannen of Gamarar 

1 makuannen of Mila'e (Mila’e) 

1 makuannen of Lag 

1 makuannen of Lower Hasya (Hasaya) 


1 makuannen of Upper Hasya (Hasaya) 
1 makuannen of Zot 

1 makuannen of Hadagirl 

1 makuannen of Kerker (Kanker) 

1 makuannen of Makay 

1 makuannen of Regaren (Nagaré) 
1 makuannen of Magdare 

1 makuannen of Ederseku 

1 makuannen of Hobat (Hubat) 

7 makuannen of Hetefi and Atarho (Hetefe) 
9 makuannen of Lat (Laq) 

8 makuannen of Sot (Sat) 

5 makuannen of Degue 

3 makuannen of Kuarho (Kuerhe) 

1 makuannen of Zegama 

1 makuannen of Zatara 

1 makuannen of Mayageb 

1 makuannen of Gazako 

1 makuannen of Zehuya 

1 makuannen of Galtat 

1 makuannen of Yeg'amad 

1 makuannen of Zeguarm (Zegurm) 
1 makuannen of Naga’ en (Naga'in) 
1 makuannen of Ategut 

1 makuannen of Wari 

1 makuannen of Waraso (Warase) 
1 makuannen of Higra (Hegra) 

3 makuannen of Serar 

8 ma (kuannent) of Tarnabo 

9 ma (kuannen) of Adara 

2 ma (kuannen) of Kiyari 

1 mav(kuannen) of Mora 

8 ma(kuannen) of Upper Labakala 
2 ma (kuannen) of Lower Labakala 
5 ma (kuannen) of Gabola 

5 ma (kuannen) of Gedarim Gad 

3 ma (kuannen) of Oaramle 

9 ma (kuannen) of Gasakur 

1 ma kuannen) of Maluke 

1 ma (kuannen) of Zagamikaso 


1 ma (kuannen) of Yedagol Argi 

1 ma(kuannen) of Aslal 

4 ma(kuannen) of Guarzalgi (Guerzalgi) 
12 ma (kuannen) of Geragi (Gerage) 

10 ma(kuannen) of Galf'agi 

5 ma(kuannen) of Nagebchegera (Nagchebogera) 
1 ma(kuannen) of Makaygar 

1 ma(kuannen) of Nagabdahala 

1 ma(kuannen) of Tarsa 

4 ma (kuannen) of Kanmanagada 

5 ma (kuannen) of Ze’ emulgi 

1 ma(kuannen) of Za' abrasgi (Za'abrasge) 
1 ma (kuannen) of Dulgi | ma(kuannen) of Martolat 
1 ma (kuannen) of Seya 

1 ma (kuannen) of Dafrata (Dafraqa) 

5 ma (kuannen) of Temuz 

1 ma (kuannen) of Taboki 

1 ma(kuannen) of Lower Toba 

1 ma(kuannen) of Ekela (Akila) 

1 ma(kuannen) of Tarhasab (Tarsahab) 
5 ma (kuannen) of Zefgegi (Zefgi) 

4 ma(kuannen) of Sekot 

3 ma (kuannen) of Harar 

5 ma (kuannen) of Zabilgi (Zabelgi) 

1 ma(kuannen) of Masayat 

| ma kuannen) of Berho 

1 ma (kuannen) of Metra 

1 ma (kuannen) of Fadisfara (Fadisfare) 
1 ma(kuannen) of Seta (Sata) 

2 ma(kuannen) of Barata 

3 ma (kuannen) of Tasana 

2 ma(kuannen) of Guasot (Guasat) 

2 ma(kuannen) of Aturgaraz 

3 ma(kuannen) of Mikos (Mekosa) 

2 ma (kuannen) of Sarwade (Sarwadi) 
5 ma(kuannen) of Wata 

6 ma (kuannen) of Egala 

3 ma (kuannen) of Elsa'e (Elsas) 

1 ma (kuannen) of Mega 

1 ma(kuannen) of Gasor (Gasar) 


1 ma (kuannen) of Zalab 

1 ma(kuannen) of Gefi 

3 ma(kuannen) of Sabaka 

1 ma(kuannen) of Wakil 

1 ma (kuannen) of Dulam 

1 makuannen of Elalgoba 

1 makuannen of Guelan (Gulan) 
1 makuannen of Nefila (Nefala) 
1 makuannen of Zan 

1 makuannen of Hari 

1 makuannen of Elat 


The makuannent of Zalan were those of: 
Erguba, 1 makuannen 

Methana, 1 makuannen 

Feqramara, 1 ma (kuannen) 

Dalan, 1 ma (kuannen) 

Ayflo, 1 ma (kuannen) 

Waltwalt, 1 ma(kuannen) (Walt Walt) 
Watalta, 1 ma (kuannen) 

Denkue'elu, 1 ma(kuannen) (Denkue alo) 
Akorso, 1 ma (kuannen) 


The makuannent of Gabal were those of: 
Agabo, 1 makuannen 

Bele'emba, 1 ma(kuannen) 

Mayrabas, 1 ma (kuannen) (Wayrabas) 
Herba, 1 ma (kuannen) 

Aydam, 1 ma (kuannen) 

Zarhe, 1 ma (kuannen) 

Hakuima, 1 ma (kuannen) 

Awesa, 1 ma(kuannen) (Awisa) 
Habanzagal, 1 ma (kuannen) 

Balhaka, 1 ma(kuannen) 

Alator, 1 ma(kuannen) (Alatar) 

Alula, 1 ma (kuannen) 

Garba'ado, 1 ma (kuannen) 


[Total number of kings and governors] 


And all the kings and governors (makuannent) united (amounted to) 2,432; and their 
mosques over (which 

ruled) their Kings and governors, except the governors of Zalan and Gabal, amounted to 
12,048. 


[Gemaldin conspires with the king of Adal] 


Now Gemaldin, brother of Sabradin whom the king, delivered from his chains to rule 
over the land of the Muslims in place of his brother Sabradin, conspired and allied 
himself with these kings and governors, and sent a message to the king of Adal, saying, 
“Greetings to you and to your greatness! Hear my advice, and give ear to the words 
which | shall say to you. Behold, the king of the Christians has come into a narrow strait 
from which he cannot escape. You must choose one of two courses: whether to give 
him tribute and gifts, or not. If you are willing to give him gifts, sell your wife and children 
and all that you possess, for if you do thus (a thing) your fathers before you did not-you 
will deliver into perpetual slavery your family and your descendants. But now show your 
wisdom in your actions: call together your army to fight with the sword, the bow, the 
shield, the spear, the so spear of wood, and the rod of iron. | will come with my army of 
horsemen and foot-soldiers, and we will surround on all sides and destroy (the 
Christians) at once, and there shall not survive one among them.” 


[The king of Adal collects his army] 


On hearing this, the king of Adal called together the kings and governors, with the 
troops and people of their territories: and four months passed while all these troops 
were assembling. And when the king saw all these troops without number assembled 
before him, which God alone might count, he was filled with arrogance and scoffed at 
God, as did Pharaoh king of Egypt at Moses when he “I will kill (him) with my sword, | 
will punish (him) with my (own) hand, and | will satiate myself with the spoil." Or as 
Sanakerem who exalted himself against Hezegeyas saying, “What is God, that He shall 
save you from my hands?” Like him, this rebellious infidel, the friend of Satan, exalted 
himself against the name of Christ and said “The sanctuary against Jesus Christ the 
Son of God | will make into my mosque and the treasures of gold and sliver and the 
sacred vestments which | find there | so will take for my house. The Christians and the 
king | will destroy, and their possessions | will divide among my soldiers, and also (their) 
camels and beasts. And the queen Zan Mangesa and the women and concubines and 
the daughters of the king | will set to work at the mill.” 


And when he had spoken thus, he gave orders to the kings and governors with all their 
troops: “Let us go forth and attack the Christian king by ourselves before the king of Ifat 
arrives, because the possessions of the Christians are not enough for us and for him.” 
But though he said this, God overthrew their plans, as He overthrew the plans of 
Akitofel who devised an evil plan concerning David, to kill him. 


[Beginning of the Battle of Das] 


After this, the king of Adal set out with the kings and governors whom | have previously 
mentioned, and they surrounded the king, coming together all around his camp, on 
Friday the 9th day of Hamle (3 July 1329) 


[The divisions of Amda Seyon who were not with him] 


At the time when he was alone, and there were not with him the troops called Qasta 
Neheb with their commander Samayesahal; nor those called Takuela, which means “the 
strong’, with their commander Sewa Raad; nor those called Koram, riders of horses, 
those of the left and those of the right, with their commanders Wadmoala and Degna; 
nor those called Barya, with their commander Angotay; nor those called Harab Gonda, 
with their chief Awa Wanzel; nor those called Sawaryana Warmat of the right flank, with 
their commander Za'adonawi; nor those called Sawaryana Negare, with their 
commander Amlak Senha: nor those called Sawaryana Warmat, of the right and left, 
with their commanders Te'eyentay and Hagtaguanay; nor those called Gojjam, of the 
right and left, with their commanders Wadlay and Harba Igara; nor those called to 
Damot, with their commander Markasaway; nor those called Sawaryana Asayfet, with 
their commander Harb Asmea; nor those called Sawaryana Manbar, with their 
commander Ekine'edu Halafa; nor those called Sawar-Yama Manasnest, with their 
commander Behet Akala; nor is the troops of Gojjam called The Cavalry, with their 
commander Wadem; nor those called Yesaweru Walta, with their commander Gudefay. 


All these troops (formed) the army of king 'Amda 

Seyon, the right wing and the left wing, the advance guard and the rear guard; and the 
soldiers (were from) Amhara and Sewa and Gojjam and Damot, (men) who were trained 
in warfare, and dressed in gold and silver and fine clothes archers, spearmen, cavalry, 
and infantry with strong legs, trained for war. When they go to war they fight like eagles 
and run like wild goats; the (movement) of their feet is like the rolling of stones, and their 
sound is like the roaring of the sea, as says the prophet Herege’el: “| have heard the 
sound of the wings of the angels, as the noise of a camp.” Such were the soldiers of 
‘Amda Seyon, full of confidence in war. 


[The reason for their absence] 


But when the Muslims (attacked the king), they were not with him, for they had gone to 
another country to which the king had sent them, where they killed many men and 
women, old men and children, and animals; and they did not know what was happening 
around the king. 


[The king is ill] 


King Amda Seyon was in his pavilion, lying sick upon his bed; he was very ill and ate no 
food and drank no water for seven days. 


[The advance of the rebel army is discovered] 


He had told one of his officers named Zana Yamanu, chief of the pages, who was in 
charge of the hounds, to go hunting; (and this man) while on his way came upon the 
Muslim army. He abandoned the hunt and sent word to the king, saying; "The army of 
the Muslim is approaching, and it is larger than the whole of the your army; we are 
returning to you that we may die with you.” On hearing this, the king sent mounted 
scouts to reconnoiter the rebels' camp, (to see) whether it was large or small. And when 
(these) servants saw how many the rebels were, like a great cloud which hid the sky, or 
like a swarm of locusts which covered the whole earth, their eyes were darkened and 
their hearts failed them; they returned to the king and told him, saying, “The whole earth 
is not enough to contain all these peoples; and if they come, and all the troops of 
Ethiopia great and small are brought together to the frontier, we shall not be able to 
overcome them.” 


[The king leaves his bed of sickness] 


And when the king heard these words he rose from his bed and wished to leave his 
tent, though sick and weak; but he could neither gird himself nor stand upon his feet 
owing to the force of his sickness; and he fell (back upon his bed). And his servants 
raised him up and girded upon his equipment; and he came out of the tent, falling from 
side to side, and followed by the two queens, who said to him, weeping bitterly, “O our 
lord, how (can) you go forth to war? Is your foot swift as before, when it was healthy? Is 
your hand strong to draw the bow and hold the shield and spear? Do you have the 
strength to mount the horse? For your spirit is weakened by sickness.” And speaking 
thus they wept many bitter tears. The king answered them saying, “Shall | die the death 
of a woman, | (the king)? | will not die the death of a woman, for | know the death of a 
young warrior’. And saving this he went out. And the younger queen said to the elder, 


"Restrain him, for the sake of Christ, and prevent no him from going. But the elder 
queen said to the younger, 

“If he wishes to go, | will not restrain him. And how should | restrain him when the 
Muslims are approaching to kill him in his tent? Away (with such a thought)! | will not 
restrain him. Let him go forth and die the death of a man.” So saying they both wept, for 
it seemed to them that they would not see the king again. The king, however, returned 
and said to them, 

“Go back and do not follow me.” And he went forth putting his trust in the Lord his God, 
who kills and gives life, punishes and forgives, takes away and grants, impoverishes 
and enriches, abases and elevates, weakens the strong and strengthens the weak. As 
the Scriptures say, “The Power of God is made manifest in the weak.” 


[The king recovers his strength] 


The king was strengthened by God, and forgetting his sickness and weakness, girded 
himself with the two-edged sword, which is Prayer and Intercession; and put on the 
breastplate of victory, which is Belief and Faith. And he said, Help me, O God of Moses 
and Aaron’, and to the priests he said, Pray and intercede (for me) before God, and 
forget me not in your prayers.’ 


[The king is alone outside of the camp] 


And having said this, the king went out from the gate of the camp and remained for a 
time alone. The queen also went out after the king, accompanied by the other queens 
and concubines; and while they were watch-if him, the king looked once towards the 
door of the tabernacle. Then the younger queen said to the elder queen, "What shall | 
do with my children? Where shall | take them? To the tabernacle, that they may see 
them? 

| will absorb them into my belly, or | will bury them alive in the earth, for if (| do) not they 
will take them from me. O my Lady Mary, let them die with us.” The elder queen 
weeping answered the younger and said, 'If you have brought them here, what is the 
good? But they will take them to the tabernacle, to the presence of Jesus Christ the Son 
of God, and the Muslims will put them where they may kill them.' Then she laid them at 
the foot of the altar. 


When they saw that the king remained there by himself, the queens and concubines 
wept bitterly and cried, 'Woe unto us! misery unto us! For our lord will be destroyed!’ 


[The queens prays to God for the deliverance from the enemy] 


And the queen Zan Mangesa looked up to heaven and The queen said, 'O my Lord God 
of Israel,’ doer of holy things, signs and wonders, King of kings, Lord of lords, and God 
of gods in heaven and on earth, there is no other God but Thou. It was Thou who didst 
deliver Israel from the hand of Pharaoh, and Sosenna from the hands of the judges, and 
Dane’el from the mouth of the lions; for Thou art all-powerful, and all things are possible 
to Thee. Now, O Lord, hear the prayer of Thine handmaid, reject not the lamentation of 
my heart. If my sins are many, may Thy mercy be greater and surpass them. Is it not 
Thou who hast made him king and given him (the kingdom): how (else) hath he 
received it, for Thou givest and Thou takest away? Thou hast given him feet to run and 
hands to touch and strength to overcome; hast Thou not broken him with sickness? The 
countless troops which Thou gavest him were not with him to see him die, with none to 
bear a shield before him, and none to follow behind him. Dost Thou (still) retain his sins 
to-day? For if the sins of men are retained may live or be able to be saved. Therefore, 
Lord it They servant who to be hands of the Muslims, on Thy and let will to kill him, in 
thin with Thine own hand and let him not be give, liver to dogs and hyaenas which know 
not Thy holy name. ovenember, O Lord, Thy body and blood, and remember not the 
sins and wrong-doings of Thy servant, (Thou who desirest not the death of a sinner, but 
givest him space for repentance? And saying this she turned towards the king and cried 
with a loud voice and said, What arrows shall strike you, and what spears shall pierce 
you, and what sword shall cleave your neck? If it be that you die among those who love 
you and (among) your friends, your governors, and your soldiers, | shall not grieve for 
you. But now | am sad and weep for you because you are by yourself, and there is none 
to help you. At other times when you were setting out to war | would kiss you all over, 
but now, woe is me! alas! for | have not kissed your hands, your feet, your breast, your 
back, your neck, your eyes. Woe, woe is me! My lord king, who will give me death, that | 
may not see your death?' And while she spoke she wept bitter tears; and the tears ran 
down like drops of water over her breast and bosom. 


[The whole camp weeps for the king] 


And the men for the king and women, old men and children, wept with her and s put 
dust on their heads saying, Make us not to perish forever, for the sake of Thy name and 
for the sake of Abraham Thy loved one, and for the sake of Isaac Thy servant, and for 
the sake of Israel Thy holy one. Think not of the offences which we have committed, but 
of the righteousness of those who serve Thee in innocence. O long-suffering one, full of 
mercy, take away Thy wrath from us O Lord, and look upon (us) to help (us); O Lord, 
make haste to our help; rise, Lord, help us and save us for Thy name's sake, because 
we are Thy people and the sheep of Thy flock. 


[The priests also pray] 


The priests, moreover, uncovered the altars, and wept, saying, “Remember, O Lord, Thy 
body and blood, and deliver not Thy sheep to the jackals, that the rebels be not 
vain-glorious against Thy holy name and say, ‘Where is their God in whom they trust?’ 
O Lord, O Lord our God, Jesus Christ, who givest life to the soul and body, hear our 
prayers and grant our request, by the blood of Thy Son, but save them from the land the 
destroy not Thy son, but have them lion ted sand of the dogs, remembering the passion 
of Thy Son, which He suffered for them, the blow on His cheek, the nails in His hands 
and feet, the piercing of ois side, tis death, His resurrection, and His ascension to 
heaven where He to sitteth at Thy right hand; and save them for the sake of Thy holy 
name.” 


[The king prays for his people] 


The king raised his eyes to heaven and spreading out hands said, “God powerful and 
strong, God merciful his people and loving mankind, save Thy people and destroy them 
Is not on account of their sins, but be merciful according to Thy mercy, for Thou art 
long-suffering, full of mercy. As for me, do to me as it pleaseth Thee.’ (Thus) the king 
prayed to God and interceded for his people, not for himself. He fulfilled the words of the 
Gospel which say ‘the good shepherd giveth his life for his sheep” 


[The enemy begin to attack] 


Then advanced the multitude of the Muslims, their swords gleaming like lightning, their 
bows strung, the iron spear, the wooden lance, and the dembus, that is, the iron staff, 
in their hands. They were as numerous as locusts or as the stars of heaven or the 
sands of the seashore or the rain-clouds which cover the sky. Their sound was like the 
roaring of the waves of the sea raised by the wind; their voice was like the voice of the 
lightning and thunder during the rain; their clamour shook the mountains and hills, and 
the resounding of their steps made the earth quiver. 


[How the multitude of the enemies appeared to the chronicler] 


Listen once more, friend, to what | shall tell you, and 

liken not my story to a parable. When they were running, of (it was) as if (they had) with 
them tall trees, mountains, and hills, as if the moon and stars were traveling with them, 
for so it seemed to me when | saw the countless host of the Muslims which covered the 
earth. (It was a sight) hard to describe; the senses could not comprehend it, nor could 
the lips and tongue tell of it. When their swords were flashing the carth was shaken, 
men's courage failed, and their strength was consumed. Terrified like the people, the 


beasts found no place of refuge, but came to the camp of Amda Seyon, for the Muslims 
encompassed the whole land. 


[The queen sends the water of Jordan to the king] 


When she saw the Muslim approaching, the queen remembered the words which one of 
the Muslims had said to the king: “Hear, O king! When the rebel Muslim peoples come 
near to you, they will put poison’ in Muslims to camp and in the water which you and 
your soldiers drink.” She then took water from Jordan and dust from Golgotha, which 
she sent to the king, telling him to baptize himself and to sprinkle the army (with the 
water). 


[The king is baptized] 


When the messenger reached him, the king called a priest named is Takla Seyon and 
told him to baptize him; and he was baptized with this water of Jordan, girt as he was, 
for he was eager for battle; and after being baptized the sickness and weakness 
departed from him and he was clothed with power from God, and said, “If | die, may this 
water be my eucharist; if not, let it be a (source of) strength to my life.” 


[Jordan water is sprinkled over the soldiers] 


And he caused the water of Jordan to be sprinkled over his soldiers and his horses. 
When | say ‘his soldiers’, soldiers | do not mean men trained for war, but millers, bakers, 
and herdsmen, for there were to be found with him in his camp (but) few men trained 
for war, (either) horsemen or foot-soldiers. (The king) strengthened his heart like David 
when he encountered the Philistines, and said, “These uncircumcised, be they few or 
many, have no hope at salvation; and he killed Goliath and saved Israel.” Likewise, 
Amda Seyon said to his people, “Be not afraid in the face of the Muslims, for the God of 
the Christians will help us and He will save us from their hand. For those who are many 
do not conquer, and those who are few are not defeated, except through the power of 
God.” 


[Women scatter poison ahead of the Muslims] 


While the king was speaking thus, the Muslims approached, and in front of them (came) 
women scattering poison, whereupon the king sprinkled water of Jordan over them 
rhead to counteract the poison, and sent ahead a few horsemen and foot-soldiers to 
engage the rebels; but they could not stand their ground, and all fled. And some among 
them said to the king, 'Let us go inside the defenses of the camp and fight there.’ But 


the king said, ‘No, | will not die in my wife's embrace, but | will die the death of a man in 
battle.?' And there were those who said, 'Is it expedient for us to hasten with (our) 
horses and go to where your army is, and, if it be your will, to return with it 20 to fight 
(here)?' The king answered and said to them, '(Even) if | abandon my wife and my 
children and the people whom God has entrusted to me, Jesus | will not abandon. | will 
not do this, and if it be the will of God to kill me, let Him kill me; but if it be His will to 
keep me alive, may He keep me alive. And while he said this, his friends kissed his 
hands, his feet, his eyes, his breast, and his shoulders; and with one accord they left 
him to (his) death. 


[The king is left alone by his men] 


But the king stood alone like a firm foundation, like a wall of hard stone, and called out 
to his soldiers, 'Stand in patience for a time, and see how | fight and how | die, and (see 
also) what God will do to-day by my hand.' But none was there to hear his words, for all 
had fled. When | say that all had fled, | do not mean (that it was) from fear; and be not 
amazed (at their flight), for | say in truth that the army of Shoa and Damot, the army of 
Gojjam and Tigre, the army of Beguna and Amhara, and even all the armies of Ethiopia 
joined together could not stand against them except through the power of God. 


When the king saw them fleeing, he called with a loud voice to his soldiers saying, 
‘Whither are you fleeing?; Do you think that to-day you will reach your own countries? 
Do you not know that it is | wno brought you up, made you grow by means of fat cattle, 
honey-wine, and grain, and decorated you with gold and silver and fine clothing?’ 


[Six of the Ethiopians sent to attack the enemy’s right wing] 


So saying, he bounded like a leopard and leapt like a lion, and mounted his horse 
whose name was Harab Asfare. And he told one of his attendants named Zana’ as-fare, 
the commander of the young horsemen, to go by attack into midst of the rebels. And he 
obeyed the enemy's order and went among the rebels and passed through them, 
followed by five horsemen named thus: the first was called Takla, the second Wanag 
Raad, the third Saf Sagad the son of the king, the fourth Badel Wabaz, and The king the 
fifth Qedmay. 


[The king attacks their left wing] 
The king went against the left wing where the Muslims were numerous; he did not flinch 


nor turn his back when arrows rained upon him like rain and spears and javelins of iron 
and wood like hail. 


[The king kills two men with one blow] 


They surrounded him with their swords and he, his face set hard like stone and his spirit 
undaunted by (the prospect of) death, clove the ranks of the rebels and struck so hard 
that he transfixed two men as one with a blow of his spear, through with the strength of 
God. Thereupon the Muslims scattered and took to flight, being unable to hold their 
ground in his presence, (for he was) an old and experienced warrior; 

The Muslims and none could stand against him in battle. 


[The Muslims are forced into a ditch] 


The six horsemen of whom | spoke before struck at the Muslims from the rear, and 
when the king had put the (other) Muslims to flight, his troops which had fled returned 
and forced the rebels into a ditch which God had prepared, killing many and a countless 
number (fell into it.) 


[The king massacres the Muslims] 


Then the king dismounted from his horse, took his shield, and struck the Muslims; and 
when his right hand was tired he struck them with his left hand, and when his left hand 
was tired thestuck with his right hand (again). 


[Description of the enemy] 


These people were tall, with ugly faces, and the hair of their heads was plaited like the 
hair of women’ and reached their waists; and when they went into battle they tied 
together the ends of their garments, one man with the next, that they might not fee from 
battle, for they were great fighters. But king Amda Seyon prevailed against them and 
totally destroyed them through the strength of Jesus Christ, the Son of God, with the 
help of Sion the spouse of heaven and the glory of the whole world; by the prayers of 
the priests and deacons and monks; by the prayers of faithful men and women; and 
especially by his trust and faith. 


[The enemy are pursued, the king forbids his men from taking loot] 


Then the king mounted his horse and pursued the fugitives, accompanied by a few of 
his soldiers, saying; "Take no trophies from the dead, but pursue the living and kill them, 
and let the women take the spoils of the dead.’ And the king found one of his soldiers in 
the act of taking the clothes from a dead body, and struck him with his spear from 


behind; and the soldiers were afraid and did as he commanded them. And the women 
took the spoils from the dead, their swords, bows, spears, and shields, till they could not 
(take more), and they carried them back to the camp. The like of this was not done 
under other kings. Our fathers have not recorded for us nor told us of such things before 
our time, and neither we nor our fathers have heard or seen (them). 


[The enemy left wing is destroyed] 


When the king had destroyed the right wing he came up in the rear of the left wing, and 
dispersed it as the wind disperses the dust, and killed the Muslims. They fought for the 
space of six hours of day (light), till sunset, and till the (king's) hand stuck to his spear 
by reason of the blood, for he killed a great number of men; and they loosed his hand by 
force and took the spear from it. 


[The chronicler praises king Amda Seyon] 


Now listen while | tell you again about the battle on that day. None of the former kings of 
Ethiopia have been diegon like him, for this king made war in all the provinces 
belonging to his kingdom. None willingly made war on him, but the Muslim rebels 
deliberately attacked him when he was alone without his army, for it had gone to 
another country, that the will of God He might reveal His strength, wisdom, and power, 
that the army of the king should not say “We have conquered by our own strength”. For 
God manifested His strength to the king when he had (but) a few soldiers with him; as 
the Scriptures say, He can diminish the many and increase the few, and again, the 
Prophet says, 'Two can repel ten thousand?’ Amda Seyon had only ten thousand, but 
he destroyed and exterminated the Muslims in one (battle). He trampled on them like 
the dust, he crushed them like corn, he broke them into pieces like reeds, he scattered 
them like leaves, he consumed them like the fire which burns the grass or the flame 
which scorches the mountains. 


[Countless number of the enemies killed] 


Gabra Masqal, brave in battle and invincible, killed 

numbers of the enemy, and their bodies lay like heaps of grain, or thee killed like hills; 
none could count the (number of) Muslims killed on that day save God (alone). 'Amda 
Seyon indeed fought, but God gave the victory; the person of ‘Amda Seyon fought, but 
God gave help by His grace; 'Amda Seyon mounted his horse, but God sent His Spirit 
from which he got strength to destroy the Muslims and save his soldiers, as David 
(saved) Israel when he killed Goliath and saved Israel and himself prevailed, and the 
women sang ‘Saul has killed (his thousand and David (his) ten thousand.” 


Likewise 'Amda Seyon king of Ethiopia killed ten thousand and thousands with the help 
of God. Men's blood flowed like water, and bodies lay like grass on the earth. On that 
day the king himself killed with his own hand those who had swords, bows, javelins of 
wood, and spears of iron, and were exceedingly brave. If | were to tell you the number 
of those whom the king killed that day, you would believe it (to be) a lie and say, in truth 
this is impossible, therefore | have omitted their number, so that it is not heard. 


[The kings sends word to the queen of his safety] 


When the battle was over, the king sent a message to the queen saying, | (send) you 
good news; make not yourself sad, for | am alive. For although the battle came up to the 
gates of the camp, whence the queen and all the people saw it, since it was near, the 
king as he went in pursuit of the Muslims was hidden from their sight; wherefore he sent 
to the queen a message (telling her) not to grieve because she knew not what had 
happened (in) the battle. 


[The queen and the people give thanks to God] 


The queen, hearing the good news which the king sent to her, arose and went to the 
tabernacle and rent her clothes and fell at the feet of the altar weeping bitterly. Then she 
rose and stood by the post of the tabernacle and said, Glory to Thee, Christ Son of the 
Living God, who performest with ease what is difficult, who workest wonders, who 
makest to God the sad rejoice, who killest the living and revivest the dead. 

O Lord, far-off things are near to Thee, difficult things are easy for Thee. Thanks (be) to 
Thee as well as to Thy Father and to the Holy Spirit, who is equal with Thee, world 
without end, Amen.' And the other queens [sic] and the concubines, the men and the 
women, the old and the young, fell on the ground before the circuit of the tabernacle 
and wept bitterly. Then they gave thanks to God because He had put out the fire which 
was burning all, lessened the strength of the wind which was carrying away all and the 
fearful and terrible waves of the sea which sank everything, and there was a great calm: 
the rigging of the ships was not broken, and the boats were raised and reached the 
harbour of safety, because Christ is the pilot: to whom with His Father and the Holy 
Spirit be glory and power, world without end. Amen. 


[The king returns from battle and gives thanks to God] 
At sunset the king returned to the camp victorious from the slaughter of the Muslims, 


with much glory, and venting. the tabernacle to the horns of the altar, and fell to the (of 
the crucifix) of Jesus, and prostrated himself with it lace on the ground, and he wept 


bitterly, (saying) Glory to Thee, Christ, and to Thy merciful Father and the Hot Spirit the 
life-giver, who hast given us victory and saved Us from the hands of the rebels, and 
preserved me from the scorn of the enemy. The priests embraced him there and wept 
over him, and their tears flowed over their breasts, for they had believed that the light of 
the world, to our true sun, had been put out. And the king then made a salutation and 
left the altar, and went to the tent of the queen, and she entered after him. She kissed 
his hands and feet and embraced his neck, and weeping said, ‘Are you really alive, my 
lord king? It seems to me like a dream which a man dreams in his bed and on waking 
sees no more. So it is that | see you before me to-day, as one in a dream; you are with 
me, but | am not sure that it is (you). Are you indeed alive, my lord?' And so saying she 
fell and rolled in the dust and wept with great lamentation. When the king saw her grief 
he made a sign to his people to lift her up, for he was unable to speak because he was 
exhausted by long fighting. The servants of the king thereupon lifted the queen and left 
her weeping. And the other queens and concubines wept for the king; some of them 
kissed his hands, others his legs, others his breast, others his shoulders; and all wept, 
men and women, old men and children, because they had believed that the king had 
died. Then they prostrated themselves before God with 

many acts of thanksgiving. 


[Rest of the army returns from its campaign in another country] 


At length, in the evening arrived the troops of the king from which had gone to fight in 
another country, the name of its campaign which | have previously recorded (Falasa 
and Nedhan), to join the king; and they cried, 'Woe to us! Alas! that you have nourished 
us and brought us up to die with you!’ And so saying they fell upon their faces and rolled 


on the ground and wept steely, because they thought that their lord had perished. 
[A day of joy and sadness in the army of Ethiopia] 


One his day there was joy and sadness; sadness, because we thought we should 
perish with our king and joy because our king prevailed and conquered through the 
might of Jesus Christ. On one day there were two happenings; in the morning 
lamentations resounded in the camp, and in the evening at the coming of dusk there 
were joy and rejoicing. And all that night the Christian people who gave thanks to God 
for the great miracle He had wrought by the hands of Gabra Masaal, like the great 
miracle wrought for Israel in the days of Moses His servant, who saved them from the 
hands of Pharaoh. And He delivered us Christian people from the hands of the Muslims, 
where-is for we gave thanks and glory to Christ with one mouth and voice and tongue in 
the holy church, for He is Salvation and Power for ever and ever, for the children of all 
generations, world without end. Amen. 


[The next day the king inspects the field of battle] 


The next day the king went out with his army and with the men and women, great and 
small, and the priests and the king deacons and monks, to see the miracle which God 
had the field wrought by the hands of Gabra Masqal. The dead Muslims (lay) like grass 
and the bodies like (grains of) dust (on the) ground. 


[The Muslim leader Salih has been killed] 


The king had killed their king, named Seleh, the infidel wnom they regarded as a god; 
on his neck were marks in the form of lumps. The king ordered his body to be hung from 
a tree at the entrance to the camp, so that all might see it. 


[A witch has also been killed] 


They killed also a woman, a maker of poisons,~ who came before the rebels taking 
auguries, and scattered poison, and took omens from the sand and dust; (she) was tall 
(of) stature; her head was grey, and the hairs on her belly were white like hail and long 
like the mane of a horse. 


[This victory was a miracle from God] 


The miracle which God performed for Gabra Masqal was (as) wonderful (as that 
performed) by the right hand war mecade of Moses (when) he submerged the 
Egyptians in the sea; by his hands Gabra Masgal submerged the Muslims in the birth. 
He covered Moses and Israel with a cloud and hid chem that they should not be 
frightened by the sight of the Egyptians; likewise He concealed Gabra Masqal and his 
army by means of a great mountain that they should not, be frightened by the sight of 
the Muslims; (for) when the Muslims came along the right side of the mountain they 
were not visible to each other. King Amda Seyon defeated them, subjected them to his 
dominion, and destroyed them all through the power of Jesus Christ; to and he gave 
peace to his people, who rejoiced with great joy and slept a sweet sleep after giving 
thanks to God according to custom; for all that happened on this day was through the 
wisdom, strength, and courage of the king. 


[The despair and relief of the Ethiopians] 


What tongue, what speech, what wisdom could tell of the and interpret it, for it is 
impossible (to do so); and our story is (written) not (from vainglory) nor to display to the 


sight of men, but that we may tell of the battle goodness of God. On the morning of that 
day came sentences of death upon the Christian people; they were frightened and 
wavering, as if drunk, moving uncertainty like men drunk with wine; their courage had 
flown, and in despair they cried with one voice, and He heard their cries and desired to 
save them. But again at mid-day the infidels brought back to them the fear of death, and 
God sent fear down upon them; and there blew in their midst a great tempest, and the 
dust of the earth covered them. 

Their eyes were darkened and their strength failed; their courage weakened, their 
hands and feet were bound, and they were not able to cross (the water of) Jordan which 
the king had caused to be sprinkled before them on the face of the earth; they fled 
backwards, (though) none of the enemy pursued them; they were exterminated by a 
strong right hand in an instant. But on that day, as it were in the twinkling of an eye, 
through the hand of Gabra Masqal the rebels were cast into the depths of the earth. 
Then was the master of the flock praised by the sheep when he destroyed the goats 
and the ewes which were born in the womb of the water blessed him, the shepherd, 
because he herded them with a staff of iron and saved him from the mouth of the 
jackals. The ravaging jackals are Satan, the goats, the infidels, and the sheep are these 
Christian people. The shepherd is Christ, who is the true shepherd of the sheep, the 
first-begotten of the Father; (begotten) before the world, and the son of the pure dove, 
hat is the Holy Virgin, the glory of heaven and earth. 


[Rejoicing of the Ethiopians] 


Now let us return to the story. When the right hand of God had cast the rebels into a pit 
in the carth, He was praised abundantly, as He was praised (when) Pharaoh and all his 
army were cast into the sea. The Christian people rejoiced, just as Marya sister of 
Moses rejoiced; and they glorified God with a loud and joyful voice saying, Thy right 
hand, O Lord, is praised; Thy right hand has forcefully exterminated the enemy; Thou 
didst extend Thy right hand and the earth engulfed them; the strength of Thine arm is 
greater than a rock. Who among Thy saints is glorious like Thee? Glory to Thee, O 
Christ, and to the benign Holy Spirit, the savior of us all, world without end. Amen.’ 


[The king proposes to continue the war] 


After this, the king assembled his troops and said to them, ‘Tell me, | pray you, and be 
not afraid to say what continues to you think: Shall we send back our women and 
children, the warour servants and handmaidens who work for us? Shall we send them 
back and go on?" And not one of them answered the king; and he spoke again and said 
to them, 'Speak truly and say what seems to you to be the best, most suitable, and most 
proper (course to take). If you wish that we return today to our country, we will return, be 


it at dawn or in the evening, (in) the day or the night; we will go at whatever time you 
desire. At one time the king should follow the counsel of the governors, and at another 
sine the governors should follow the counsel of the king. Every man who acts without 
(taking) counsel is a fool. Now tell me, | pray you, whether you would that we go On 
alone without our women and children, our mas Servants and our maid-servants, and 
our belongings? If you ride horses and mules, | too will ride (horses) better than yours; 
and if you have to swim a great river, | too will swim, by the strength of God. For He who 
has been a help to me in the war and saved me from the hands of the Muslims while 
you were not with me, can save me from everything. For it is in Him that | put my trust 
and my hope. Tell me what you have to say.' 


[A priest declares that the Ethiopians have been saved by the Son of God himself in 
person] 


Then a priest named Hezba Egziabeher, a great one that the among the priests of the 
tabernacle, arose and said to the king, 'In truth, God did save you from the hands of the 
infidels, and without the strength of God we should none of God of us have been saved. 
Hear, O king: God did not save you that day His powerful angels Michael and Gabriel 
with their armies to help us and save us, but the Son of God Himself came down to 
save us by the power of his right hand from the hand of the Muslims.’ The priest said 
this not from lack of faith, but because of the multitude of the infidels, for they were 
terrible to see, unbearable to hear, and overcoming the greatest courage. 


[How God works through the hands of His angels] 


Now, O friend (the reader), hear what | have to tell you, (how) in truth God wrought 
great works by the hands of throughout the whole world. Through angels the hand of 
Michael He manifested (his) strength and submerged Pharaoh and his army in the 
Eritrean sea and saved Israel. And again by the hand of Michael he brought about the 
release of Peter from prison, opening for him the gates of iron. Furthermore, he 
manifested (his strength through the hand of Gabriel in the land of Babylon, and beat 
out the flames of fire and saved the three young men. In war also He manifested (his) 
strength through the hand of his angels: for Michael gave a sword to Tawodros and 
Gabriel (gave a sword) to Galawdéwos and they conquered in war. We have recounted 
a little of what God has shown through the hand of His angels. 


[The king continues to address the army] 


Now let us return to our story. The king took up the swords of the priests and said ‘It 
seems to me that the army of all Ethiopia, if it came to these peoples (when they) 


without sword or how or spear or equipment, would not be able to drive them away at 
the spear-point in seven months. But God, who is all powerful and to Whom nothing is 
impossible, destroyed them in an hour. He has not been mindful of my sins, for He is 
merciful and loving 

(towards) men.' 


[The leaders answer him] 


Then one of the commanders of the army answered the king and said, 'As you have 
said, the infidels came to fight us with swords in this plain; but what do you have to us 
when we fought them and put them to flight on (our) horses?’ And a great man, a 
governor, the brother-in-law of the king and the queen's brother, rose up and said, 
‘Perish the thought! The king did not say that there came no against us an army of 
Philistines which the earth could not contain, by whose noise the mountains were 
stricken and the great forest was shaken. He said, indeed, that it seemed to him that the 
armies of Hadya and Damot, of Gojjam and Tigre, which had formerly made war on 
them, conquered them and held them in subjection. He spoke the truth, and so it seems 
to me also.’ 


[The king asks for an answer to his question] 


Then the king came near to his soldiers once more and The king said to them, ‘Tell me 
what you think: shall we return home by the road along which we came, or by another 
question road? Tell me, | pray you, because a dispute cannot be settled by silence. 
Before, when you were afraid, you had an excuse, when there came upon you, (like) a 
cloud full of rain which covered the heaven and earth, the multitude of the rebels. But 
now you have nothing to fear, for God has shown his mercy towards us and saved us 
from the hand of our enemies.’ 


[The army asks to be taken home] 


And the army answered him saving By night and by day you have fought for us and 
saved us from the hands of the infidels. Now of your good will lead us back to our 
country. 

And the king answered, 'It is right for the animal to return to (its) pasture; but as for me, | 
say let us cross tie country of Adal to Talag and kill the infidels who remain, and (then) 
return to our country by another road? 


[The army agrees, the king goes to Ziba and destroys Ta’arak] 


And the army answered and said, 

‘So be it’ Then the king departed from there and descended to a place called king be 
and Ziba, where he made his camp; the next day he sent his army to destroy the town 
called Ta’arak; they killed (many) Muslims, took prisoner men and women, and captured 
much livestock, and returned to the king rejoicing. 


[The king goes to Dabi and destroys Zasay] 


From there the king went on the 19th day of 

Hamle, (13 July 1329) which is the day of the feast of Qirqos, and descended to the 
town of Dabi and camped there. The next day he sent the troops of the Right and Left to 
destroy the town of Zasay; they killed many people and took many prisoners, men and 
women, and killed their ruler named Abdalla who was looked upon as an arch-bishop; 
then they returned rejoicing to the king. 


[The town of Abalgi is destroyed] 


And again he sent them out on an incursion against the town of Abalgi, which they laid 
waste, capturing many men and animals; and they returned rejoicing to the king. 


[The king goes to Talag the capital of Adal] 


And the king set out from there and went to another place called Talag, which was the 
capital of the king of Adal, who had assembled the kings and governors and (the people 
of) capital of all the Muslim land from (one) boundary to the other, to make war on the 
king of Ethiopia, that is, 'Amda Seyon; (but) he conquered him and killed him, together 
with him and his people, and laid waste his country. 


[The sons of the king of Adal submit to the king] 


But three sons and a brother (of the king of Adal) who escaped from the massacre went 
to the king and said to him, 'We submit ourselves to you, O king, we submit ourselves to 
you!’ And they removed their shoes from their feet, placed them on their heads and 
prostrated themselves before the king saying, 'Have mercy on us and destroy not the 
rest of the country, for there remain but a few inhabitants.’ 


[The king reproves the sons of the king of Adal] 


And the king answered “You and your father did evil to me when he attacked the whole 
land which is under his dominion. Do not (such people) flee, and (when) they are 
dispersed hide among the trees or on and , mountains, or fight as best they can, if they 
don not submit and pay tribute? But you have failed in two things. Flight and 
submission. You have come making war on me; the king of all Ethiopia; but God has 
seen your infamy and the arrogance of your heart; He has delivered you into my hand 
and rewarded you for the evil in your heart; your sin has returned upon your own head. 
God has brought you down from your arrogance, for He is the God of the humble as 
well as of the great. If at first you had come to me with your father and made your 
submission by means of gold and silver and fine clothing, there would have been 
friendship between me and you.” And the sons of the king of Adal said, “Hear, O king. 
Our country and (we) ourselves (recognize) none who rules us but God alone, and there 
is none who can (rule) us. And when you came against us, you seemed to us to be 
given over to luxury and pleasure; we did not think that you were men of war, but men 
deprived of their virility. But we said, ‘What profit to us are the possessions of the 
Christians?’ for we are as many as the sand of the sea and the stars of heaven. We 
would subject you and your army to our power? It was not you only whom we did not 
fear; but if all the kings of the earth came from one end of the earth to the other we 
should not fear them, but would attack them, for none can stand before us in battle. For 
there is none who can conquer us but you alone, O king: Now leave off your wrath, O 
king, and do not destroy us utterly, for we will do all that you command us.” The king 
answered them and said, “Tell me, then, where you find the story of a deed like this, (in 
which) the people of land made it on the king whose dominion. they are; on the contrary, 
they give him gifts and tribute. You and your father came to make war on me, but God 
has helped me. He has destroyed your wall, torn down your fortifications, and 
obliterated you, through my hand. 


[The king threatens to exterminate the Muslims] 


“Now | will not leave you till | have rooted you out, and with your great ones and your 
small ones, your livestock, and your villages. | will not cease til, with the help of God, 
your land has been made a desert.” And hearing the words of the king, they answered 
and said, 'Do not do thus, O king, and we will send word to the kings and governors who 
survive; they will come to you, and you shall do with them what you will?’ The king 
answered and said, 'Whether they come or not, they shall see what | will do with the 
help of my God.’ 


[The sons of the king of Adal tell the other Muslims to surrender] 


Thereupon they sent to the kings and governors saying, “Come and surrender to the 
king of 
Ethiopia before he destroys you together with your women and children and livestock.” 


[The king of Hagara determines to continue fighting] 


When he heard the messengers from the sons (of the king of Adal), the king of Hagara 
called the people of Hagara his country together and said to them, “Do not listen to their 
words, and do not accept their argument, but make yourselves strong and courageous 
so that we may kill the king of Ethiopia. If the Christians kill us we shall be martyrs, and 
if we kill them we shall gain paradise.” So they banded and conspired together, men and 
women, old and young, and sent a message to the sons (of the king of Adal). That evil 
man, their father? said, “We refuse to come to the king (of Ethiopia), and if he comes to 
us, we Shall not fear him, but will fight with him and die for our country” And they told the 
king (of Ethiopia) what the king of Hagara had decided, and how he exalted himself, he 
who ruled ninety nine governors. 


[The king is angry and crosses the river Ekua and camps near Marmagub] 


When he heard the threats of this infidel, the king (of Ethiopia) set out in wrath and went 
from there, and crossed a great river called Ekua and camped near a place called 
Marmagub. The next day the king set out with his troops, (Some) to the right and 
(others) to the left, saying to them, “Let not this evil man escape you.” And the king 
himself went to the middle road (between these detachments) with a few soldiers. And 
he met that insolent one, ready for battle, with men and women, old and young, as they 
had agreed. 


[A great battle is fought in which the infidel women take part] 


And that day there was a battle and a very great slaughter. The rebellious people were 
strong; there were among them archers, and others who shielded them. The women 
fought with sticks and threw stones with all their strength, and fought like brave youths. 


[Amda Seyon kills the king of Hagara] 


And when the battle was raging the king (of Ethiopia) rose and leaping like a leopard 
and roaring like a lion drew his bow and shot at the king of Hagara. And the arrow 
struck him in the neck penetrating (into it), and that great one fell backwards and was 
stretched out on his back. Then the infidels took to flight. And the king (of Ethiopia) 
surrounded them with his army and destroyed them there, men and women, old and 


young; those who fled he pursued with his horsemen and killed; and of the Muslims 
there survived only three souls. 


[The king searched for two of his generals] 


After this the king returned and sought for his two 

generals named Semeysehal and Enza Aygab; and when he did not find them he was 
very sorrowful, for he thought they were dead. Then he left that place, and met a man 
on the road and asked him, 'Have vou seen my two generals?’ In the extremity of his 
grief he did not see that this man was one of the enemy, but thought he was one of his 
own soldiers. When he realized that he was an enemy he killed him. 


[He finds them both sorely wounded] 


Then he went on from there and met his two beloved ones, and then he rejoiced. But 
when he saw the wounds they had received on their heads from the infidels he was 
deeply grieved, for he loved them very much. And he had them mounted on his own 
mule, and ordered a baldachin should be carried over their heads so that they should 
not be touched by the heat of the sun and the cold, for in that country it was the dry 
season; the road to that country was long it was a space of forty days. The king 
returned to his camp and gave thanks to Christ who gave him strength and victory. 


[The king goes to Sasogi; the land of the Muslims is ravaged] 


The next day the king set out and went to a place named Sasogi, and there he 
celebrated the feast of (Saint) John The Baptist the prophet; which is a fixed day, 
among the Christians the beginning of the reckoning of the period of the year. Then the 
king commanded them to demolish the mosques of the infidels and to burn their towns 
with fire; and they did so, demolishing their mosques, burning their towns, and 
destroying the food of the country; and is they killed man and beast, men and women, 
old and young, through the power of God. 


[The king crosses the river Zar’at and comes to Arate] 


Then the king set out on the 11th day of Nahase (4 August 1329), crossed a big river 
called Zar'at, and came to the town of Arate where he camped. The men of this country 
are bad, and cut off the ears men (whom they capture) with their teeth, as (one would) 
and comes with a razor; and living men they castrate. Also they do not leave dead 
bodies in the grave but take them out and remove their testicles and ears. They are 
more savage than any other people. 


[The king finds that some of his soldiers have been mualited] 


And there came some soldiers of the king (of Ethiopia) who had been castrated and had 
their ears cut off; they came before him, and when he saw them the king was filled with 
sorrow and grieved exceedingly, and he asked them saying, ‘Where did they find you?’ 
And some answered ‘We were drawing water’. Others said ‘We were cutting wood.’ 
Others said ‘We were seeking corn.’ And others said ‘We were herding livestock.’ 


[The king decides on a ruse to kill the enemy] 


When the king heard this story he considered what he should do. He summoned his 
generals and said to them, ‘I will go at dawn tomorrow (after) ordering the horn to be 
sounded, and you will remain hidden on the on right and left (sides) of the camp, so that 
the infidels shall see you.’ And thus they decided. When it became 

light the king arose, ordered the horn to be sounded, no and set out on the road, and his 
soldiers went as he had ordered them. And when the king had passed (along the road) 
the infidels advanced (against him; and his army came out from its hiding-place, 
surrounded the infidels, and killed them. Then they returned to the king rejoicing and he 
gave thanks to God. 


[The king does the same the next day] 


Again the next day he had the horn sounded and went (along) the road; and as before 
he left his soldiers hidden. And when the king passed (along the road) the infidels came 
and entered the camp; and the soldiers of the king came from their hiding-place and 
killed the infidels; they returned to the king with joy and told him what had taken place; 
and he gave thanks to God. 


[The king comes to Hazaya and celebrates the feast of Masqal] 


Then the king set out from there and went to a town called Hazaya, where he 
celebrated the feast of Masqal (14 September 1329), and remained there for eight days. 


[He has made a mound to trick the enemy] 


He ordered his troops to make a great and high mound behind which they were, to hide. 
Then he set out from there, ordering the horn to be sounded, and went (along) the road, 
leaving his soldiers behind the mound. And when the king had passed, the Muslims 
came, more in number than before, and advanced towards the mound. But the king's 


soldiers came from their hiding-place, attacked the Muslims, and made great slaughter 
(among them); they brought back the spoils of the dead swords, bows, spears, and 
many garments, as well as the genital organs and ears of men which they found in iron 
arrow quivers. These they shown to the king; he was grieved on account of the men 
who had been castrated, but rejoiced in the slaughter of the Muslims. 


[The king comes to Bequizar and orders the Muslims to deliver the apostate Christians] 


And he set out from there and went back a journey of seven days and arrived at a place 
called Bequlizar where he made his camp. And the king of the Muslims and said to him, 
‘Deliver to me the Christians who abjured Christ during the time after | made you (king), 
or else | will bind you with chains of iron, | will ravage the whole land of the Muslims, 
and | will kill the young men, their women, and their children: | will remove you and the 
house of your father, and | will destroy your race from the earth.’ The king of the infidels 
hearing the words of the king was filled with fear and trembled, and he sent through the 
whole land of the Muslims and ordered the apostate priests, deacons, and soldiers, to 
come at once. And the king made them stand before him and questioned them saying, 
‘For what reason did you renounce Christ the Son of God, creator of heaven and earth, 
and turn to the religion of so the devil, deserting the baptism which you received from 
the Holy Spirit on the day when He signed you with the cross and sanctified you?' And 
they had no answer for the king. 


[The punishment of the apostates] 


Then the king's heart was inflamed with anger, and he ordered them to be given thirty 
strokes of the great whip; he caused to be written on their breasts and shoulders a 
writing of their slavery; and he ordered an iron collar to be put on their necks and their 
hands fastened with chains of iron, in his zeal for the law of 

Christ. 


[The king demands the delivery of the rest of the Christians] 


And again the king said to the king of the Muslims, ‘Deliver to me the rest of the 
Christians’ But the king of of the infidels answered and said, ‘The son of my brother has 
forbidden me.’ Then the king (of Ethiopia) was angry with him, and the king (of the 
Muslims) being angry (likewise) bound the son of his brother in chains, expecting that 
the king of Ethiopia would then leave the country. 


[Gemaldin is deposed and replaced by his brother] 


When the king of Ethiopia learnt that he had done this to deceive him, he had his two 
hands bound with chains of iron, laid waste to his country, and gave his office to his 
brother Nasaradin, and made him king in his place. 


[The king camps at Waz and destroys Gét] 


Then the king (of Ethiopia) set out from there and went to camp at the town of Waz, and 
sent soldiers to destroy the town of Get, (where) they killed the men, took captive the 
women, and seized a great number of livestock. 


[Slaughter of the people of Harla] 


From there (Amda Seyon) set out and went away, leaving his troops hidden at the foot 
of a mountain. And when the king was on his journey there came the people of Harla to 
his camp; but the king's soldiers fought them at once and (made) great slaughter 
through the power of God; and there was not one of them left; so they returned to the 
king rejoicing. 


[The king comes to Delhoya and destroys it] 


Then the king set out from there and went a journey of five days, and came to the town 
of Delhoya, for he was angry with that country, because the people had killed a 
governor appointed by him: they had killed him by burning with fire, together with 
Christians, men and women, whom the king (of Ethiopia) had left with him. On account 
of this, the king destroyed that town, and laid it waste; he killed their young men and old 
men, took prisoner their women and children, and seized their livestock; through the 
power of God he rooted them out. 


[The king destroys Dague and massacres the herdsmen of Wargeh] 


Going from there he came to the town of Dague after three days; and he made his 
camp there, sending his army to destroy that town, taking many prisoners and much 
livestock. He sent his soldiers again and destroyed the people of Wargeh, for they were 
very wicked and neither knew God nor feared men. And the king's soldiers killed them 
with the point of the sword, took their women captive, and seized their livestock, their 
sheep, and their old people; and they returned to the king. 


[The king comes to Dawaro and ravages it] 


Then the king set out from there and went a journey of four days and came to Dawaro 
where, as said before, the governor of that country, whose name was Hadyara, was 
allied in conspiracy with the wicked Sabradin. For this reason he laid waste this country 
from one end to the other, and killed their young men, took prisoner their women and 
children, and seized their livestock without number. He also destroyed the crops of their 
country, for they did evil against the king after he had gone away from them; they 
treacherously seized on the road the messengers of the king and took (some of) the 
possessions of the king and queen which he had ordered to be sent to from his 
capital-much gold and fine clothing worn by the king; and they also killed his 
messengers. Because of this the king was angry with them, through the power of God. 


[The king comes to Bahela at Epiphany] 


And the king celebrated there the feast of Génna, that is the Birth of Christ of the Virgin. 
Then he went from there and in three days came to a town called Bahela, and there 
celebrated the feast of Epiphany, that is the Baptism of Christ, which He instituted for 
the remission of sins. 


[He imprisons the governor of Sarka] 


There, too, the king bound the governor of Sarka, whose name was Yosef, because he 
had conspired with the wicked people of Dawaro. He broke up their conspiracy and sent 
his troops to the country of that evil man, (and they) laid waste his country and seized 
cattle, sheep, goats, horses, mules, and donkeys in great numbers, as well as fine 
clothing, and then returned to the king. 


[The king returns to his capital] 


Having done all this through the power of the Creator, 'Amda Seyon king of Ethiopia 
returned in glorious victory and with much favour. He came back to his capital, returning 
in safety and with great joy. He praised God the Father because He had given him the 
victory; he worshiped the Son because (He had given him) strength in battle; and he 
prostrated himself before the Holy Spirit because He had placed his enemies beneath 
his feet. To Him praise and worship be given, and glory to the name of the Holy Trinity, 
world without end. Amen. 


Much remains to be written about the war (carried on) day and night throughout the land 
of the Muslims by the king and his army. We have told (only) a little; we not added 
(more), that the story might not be (too) long, and that it might not frighten the readers. 


[Character of king Amda Seyon] 


King Amda Seyon, gentle and humble like Moses and David; discerning, merciful, and 
patient; caring for the aged like his father, the young like his brother, the poor like his 
mother, and priests and monks like his Lord. Though king, he humbled himself before all 
like a poor man. He gave alms to the poor and needy, to widows and orphans; offerings 
to churches of gold and silver in abundance, and also ornaments. May God give him 
rewards on earth and in heaven, lengthen his days on earth, and save him from sudden 
death. May He give him a place in the kingdom of heaven with the good kings, for ever 
and ever. 


[Epilogue] 


As for me, the miserable sinner that | am, who wrote this book, do not forget me in your 
prayers. 


O my readers. May God lengthen your days, both great and small. May He bring safety 
and peace to your country. May He give your people power over their enemies. May He 
endue your leaders with wise counsels. May He hear the prayers of your patriarch 
whenever he performs his duties for you. May He give purity to your priests, patience to 
your monks, glory to your old men, old age to your infants, strength to your young men, 
honour and faith to your women. May He provide a firm foundation for your churches, 
abundance in your treasuries and protection for your flocks, through the prayers of our 
Lady Mary the Mother of God, through the prayers of the angels and archangels strong 
and renowned, and in the names and through the prayers of all the holy martyrs, world 
without end. Amen. 


